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6. Các thay đổi trong quá trình đào tạo: Thay đổi tập thể cán bộ hướng dẫn NCS theo 
Quyết định số 48/QĐ-ĐT ngày 25 tháng 01 năm 2013 của Hiệu trưởng Trường Đại học 
Công nghệ. 

7. Tên đề tài luận án: Khai phá tri thức song ngữ và ứng dụng trong dịch máy Anh-Việt 

8. Chuyên ngành: Khoa học máy tính    9. Mã số: 62 48 01 01 
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- Hướng dẫn chính: PGS.TS. Lê Anh Cường 
- Hướng dẫn phụ: PGS.TS. Huỳnh Văn Nam 

11. Tóm tắt các kết quả mới của luận án: 

- Trích chọn thêm dữ liệu song ngữ: chúng tôi đề xuất một số phương pháp để xây 
dựng ngữ liệu song ngữ cho dịch máy thống kê (Statistical Machine Translation - 
SMT) từ Web và sách điện tử song ngữ. Đối với nguồn từ Web, chúng tôi đề xuất 
hai phương pháp thiết kế các đặc trưng dựa trên nội dung: sử dụng cognate và sử 
dụng các phân đoạn dịch. Đối với nguồn từ sách điện tử, chúng tôi đề xuất 
phương pháp dựa trên nội dung, sử dụng một số mẫu liên kết giữa các khối văn 
bản trong hai ngôn ngữ để rút trích các câu song ngữ.  

- Cải tiến mô hình gióng hàng dựa vào ràng buộc: chúng tôi đề xuất một số cải tiến 
mô hình IBM theo cách tiếp cận dựa trên ràng buộc, bao gồm: ràng buộc neo, 
ràng buộc về vị trí của từ, ràng buộc về từ loại và ràng buộc về cụm từ. Các ràng 
buộc này sau đó được sử dụng để ước lượng các tham số của mô hình trong thuật 
toán cực đại kỳ vọng.  

- Xác định các cụm song ngữ Anh – Việt: chúng tôi đề xuất phương pháp xác định 
cụm từ song ngữ cho dịch máy thống kê. Trước hết, chúng tôi sẽ sử dụng tập các 
mẫu cú pháp ở một ngôn ngữ để phát hiện cụm từ nguồn. Sau đó, chúng tôi tìm 
bản dịch của cụm từ nguồn sử dụng mô hình gióng hàng từ ràng buộc.  
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12. Khả năng ứng dụng trong thực tiễn:  
Các kết quả của luận án nhằm tăng chất lượng dịch cho hệ dịch máy Anh – Việt. Các kết 
quả đã được đăng ở tạp chí và hội nghị quốc tế, vì vậy có đóng góp cho khoa học trong 
lĩnh vực xử lý ngôn ngữ tự nhiên và có ý nghĩa trong việc phát triển các hệ dịch máy, có 
khả năng sử dụng trong thực tế. 

13. Những hướng nghiên cứu tiếp theo:  

- Thứ nhất, đối với việc xây dựng ngữ liệu song ngữ, chúng tôi dự định sẽ tiếp tục 
khai thác nguồn từ Web với các thành phần song ngữ khác như đoạn, câu và cụm 
từ. Công việc này cũng sẽ rất có ý nghĩa trong trường hợp chất lượng dịch giữa 
các trang web song ngữ không tốt.  

- Thứ hai, với bài toán gióng hàng từ cho SMT, chúng tôi sẽ xử lý các ngoại lệ xảy 
ra đối với các ràng buộc như đã đề xuất.  

- Thứ ba, đối với bài toán xác định cụm từ song ngữ cho SMT, chúng tôi sẽ sử 
dụng nhiều hơn nữa các mẫu cú pháp để tăng số lượng các cụm từ được rút trích. 
Ngoài ra, chúng tôi dự định sử dụng phương pháp đã đề xuất để xây dựng một từ 
điển cụm từ song ngữ cho cặp ngôn ngữ Anh-Việt và sẽ cải thiện chất lượng của 
SMT Anh-Việt bằng cách sử dụng từ điển này. 
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[6] Le Quang Hung and Le Anh Cuong (2013), “An effective method to sentence 
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